0.0.1 To Sangarava

1. Then the brahmin, Sangarava visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, he exchanged friendly greetings
with the Auspicious One. Having exchanged friendly
greetings and cordial talk, he sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the brahmin Sangarava said this
to the Auspicious One: Indeed we brahmins, O Master
Gotama, usually make sacrifices and also enjoin others
to make sacrifices. or even), there (or therein) a Sir (or
Master) gotama which (or he/she who) only (or simply)
and yajati, which (or he/she who) and causes to yaja-
pati, (the) all those (by/with/for you) anekasaririkam
pufifiapatipadam® entered upon a path they comes to be
(or becomes or is) that is (or namely) yafifiadhikaranam,
which (or he/she who) this however (or nevertheless or
yet or but or else or still or moreover or and now) Sir (or
Master) gotama of/for which a or of/for that (or him) or
kula from house homelessness one gone forth one of/for
amatta (s) causes to damati, one of/for amatta (s) causes
to samati, one of/for amatta (s) to causes to be com-
pletely extinguished, thus this of/for a one asaririkam
punfapatipadam entered upon the path comes to be (or
becomes or is) that is (or namely) they (or present part.:
being or ing) pabbajjadhikaranati.

2. well now (or well then) brahmana, you (all) (must)
tattevetti will I patipucchi, as (or how, in which way)

!pufifiappatipadam - machasamf]



0.0.1 sangaravasuttam

1. atha kho sangaravo brahmano yena bhagava tenu-
pasankami upasamkamitva bhagavata saddhim sam-
modi. sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva
ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho sangaravo
brahmano bhagavantam etadavoca: mayamassu bho
gotama brahmana nama, yanfiam yajama'pi, yajapema'pi,
tatra bho gotama yo ceva yajati, yo ca yajapeti, sabbe
te anekasaririkam pufiflapatipadam' patipanna honti
yadidam yannadhikaranam, yo panayam bho gotama
yassa va tassa va kula agarasma anagariyam pabba-
jito ekamattanam dameti, ekamattanam sameti, eka-
mattanam parinibbapeti, evamassayam ekasaririkam
punfapatipadam patipanno hoti yadidam pabbajjadhi-
karananti.

2. tenahibrahmana, tattevettha patipucchissami, ya-
tha te khameyya, tatha nam vyakareyyasi. tam kim
mannasi brahmana idha tathagato loke uppajjati ara-
ham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato
lokavidu anuttaro purisadammasarathi sattha devama-
nussanam buddho bhagava, so evamaha: etha'yam
maggo, ayam patipada, yatha patipanno aham anut-
taram brahmacariyogadham sayam abhififia sacchika-
tva pavedemi, etha tumhepi tatha patipajjatha, yatha
patipanna tumhepi anuttaram brahmacariyogadham
sayam abhinna sacchikatva upasampajja viharissatha'ti.
iti ayam ceva sattha dhammam deseti, pare ca tathat-
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those (by/with/for you) would (or were to be) approves
(or pleases), thus (even so) to/for that (or to/for him)
vyakareyyasi. that what is mafifiasi brahmana here (this
world) A Tathagata arises in the world, the Arahant,
rightly self-awakened, excelling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of the worlds, incomparable
charioteer of tamed persons, teacher of devas and hu-
mans, awakened, auspicious, so thus he has said: etha’which
(in that) path, this path(s) of pati, as (or how, in which
way) entered upon the path I unsurpassed brahmacariyo-
gadham oneself (or self, or in the evening) supreme
knowledge having witnesses (or realizes) pavedemi, come
you, you too thus (even so) you (all) (must) patipajjati, as
(or how, in which way) entered upon a path I (aorist of)
tati too (also or even) unsurpassed brahmacariyogadham
oneself (or self, or in the evening) supreme knowledge
having witnesses (or realizes) enter upon viharissatha
(“|”). thus this only (or simply) and the Teacher the
dhamma teach, others and for (or having) the state of be-
ing thus they (or present part.: being or ing) patipajjati.
the/one who that (or him) (s) nevertheless (or ever so)
they comes to be (or becomes or is) the/one who aneka
(s) too (also or even) the/one who hundred (or good) (s)
the/one who aneka (s) too (also or even) the/one who
of/for saha (s) the/one who aneka (s) too (also or even)
the/one who of/for satasaha (s).

3. that what is maffasi brahmana, this icca thus being
so one asaririka or path(s) of puhfiapati comes to be



taya patipajjanti. tani kho pana honti anekani'pi sa-
tani anekani'pi sahassani anekani'pi satasahassani.

3. tam kim manfiasi brahmana, iccayam evam sante
ekasaririka va punnapatipada hoti anekasaririka va,
yadidam pabbajjadhikarananti? iccayampi? bho go-
tama, evam sante anekasaririka punnapatipada hoti,
yadidam pabbajjadhikarananti.

4. evam vutte ayasma anando sangaravam brahma-
nam etadavoca: imasam te brahmana, dvinnam pati-
padanam katama patipada khamati, appatthatara ca
appasamarambhatara ca mahapphalatara ca mahani-
samsatara cati? evam vutte sangaravo brahmano aya-
smantam anandam etadavoca: seyyathapi bhavam go-
tamo bhavam canando ete me pujja, ete me pasamsa'ti.

5. dutiyampi kho ayasma anando sangaravam bra-
hmanam etadavoca: na kho tyaham brahmana evam
pucchami: ke va te pujja ke va te pasamsa'ti. evafica

3 kho tyaham brahmana pucchami: imasam te bra-
hmana, dvinnam patipadanam katama patipada kha-
mati, appatthatara* ca appasamarambhatara ca ma-
happhalatara ca mahanisamsatara cati? evam vutte
sangaravo brahmano ayasmantam anandam etadavoca:
seyyatha'pi bhavam gotamo bhavam canando ete me
pujja, ete me pasamsa'ti.

%iccayapi - machasamlf}
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(or becomes or is) anekasaririka or, that is (or namely)
they (or present part.: being or ing) pabbajjadhikaranati?
iccayam too (or also or even)? Sir (or Master) gotama,
thus being so anekasaririka path(s) of punfapati comes
to be (or becomes or is), that is (or namely) they (or
present part.: being or ing) pabbajjadhikaranati.

4. thus (or yes) was said venerable Ananda sangaravam
brahmanam said this: in/at these those (by/with/for you)
brahmana, two of/for path to tread (s) which (of many?)
path(s) of pati approves (or pleases), appatthatara and
appasamarambhatara and mahapphalatara and great
nisamsatara and (“|”)? thus (or yes) was said sangaravo
brahmana the venerable anandam said this: just as good
Sir (good fortune or best wishes!) gotamo good Sir (good
fortune or best wishes!) canando these me pujja, these
me pasamsa (“|”).

5. also for a second time indeed (or precisely) venera-
ble Ananda sangaravam brahmanam said this: not kho
to them I brahmana thus (or yes) I (must) asks: who or
those (by/with/for you) pujja who or those (by/with/for
you) pasamsa (“|”). and thus ® kho to them I brahmana
I (must) asks: in/at these those (by/with/for you) brah-
mana, two of/for path to tread (s) which (of many?)
path(s) of pati approves (or pleases), appatthatara* and
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6. tatiyampikho ayasma anando sangaravam brahma-
nam etadavoca: na kho tyaham brahmana evam puc-
chami: ke va te pujja ke va te pasamsa'ti. evafica® kho
tyaham brahmana pucchami: imasam te brahmana,
dvinnam patipadanam katama patipada khamati, ap-
patthatara ca appasamarambhatara ca mahapphala-
tara ca mahanisamsatara cati?

7. tatiyampi kho sangaravo brahmano ayasmantam
anandam etadavoca: seyyathapi bhavam gotamo bha-
vam canando ete me pujja, ete me pasamsati.

8. atha kho bhagavato etadahosi: yavatatiyampi kho
sangaravo brahmano anandena sahadhammikam pa-
tham puttho samsadeti. no vissajjeti. yannuna'ham
parimoceyyanti. atha kho bhagava sangaravam bra-
hmanam etadavoca: kanujja® brahmana, rajantepure
rajaparisayam’ sannisinnanam sannipatitanam antara
katha udapadi'ti? ayam khvajja bho gotama, rajan-
tepure rajaparisayam sannisinnanam sannipatitanam
antara katha udapadi: pubbe sudam appatara ceva
bhikkhu ahesum, bahutara ca uttari manussadhamma
iddhipatihariyam dassesum. etarahi kho bahutara ceva
bhikkhu appatara ca uttarimanussadhamma iddhipa-
tihariyam dassenti'ti. ayam khvajja bho gotama, ra-
jantepure rajaparisayam sannisinnanam sannipatita-
nam antara katha udapaditi.

®evam kho - machasamf]
®kancajja - machasam]f]
7rajapurisanam - machasam.



appasamarambhatara and mahapphalatara and great
nisamsatara and (“|”)? thus (or yes) was said sangaravo
brahmana the venerable anandam said this: seyyatha
too (also or even) good Sir (good fortune or best wishes!)
gotamo good Sir (good fortune or best wishes!) canando
these me pujja, these me pasamsa (“|”).

6. also for a third time indeed (or precisely) venerable
Ananda sangaravam brahmanam said this: not kho to
them I brahmana thus (or yes) I (must) asks: who or
those (by/with/for you) pujja who or those (by/with/for
you) pasamsa (“|”). and thus ° kho to them I brahmana
I (must) asks: in/at these those (by/with/for you) brah-
mana, two of/for path to tread (s) which (of many?)
path(s) of pati approves (or pleases), appatthatara and
appasamarambhatara and mahapphalatara and great
nisamsatara and (“|”)?

7. also for a third time kho sangaravo brahmana the
venerable anandam said this: just as good Sir (good
fortune or best wishes!) gotamo good Sir (good fortune or
best wishes!) canando these me pujja, these me pasamsa

(u | 77).

8. so (or now or then) kho for the Auspicious One this
was (or occurred): yavatatiyam too (or also or even) kho
sangaravo brahmana from O Ananda to Dhamma com-

Sthus (or yes) kho - machasam.



idha brahmana ekacco anekavihitam iddhividham pac-
canubhoti: eko'pi hutva bahudha hoti, bahudha'pi hu-
tva eko hoti, avibhavam tirobhavam tirokuddam tiro-
pakaram tiropabbatam asajjamano'va® gacchati, sey-
yatha'pi akase. pathaviya'pi’® ummujjanimmujjam ka-
roti seyyatha'pi udake, udake'pi abhijjamane!® gacchati
seyyatha'pi pathaviyam. akase'pi pallankena kamati
seyyatha'pi pakkhi sakuno. ime'pi candimasuriye evam
mahiddhike evam mahanubhave panina parimasati, pa-
rimajjati. yava brahmaloka'pi kayena vasam vatteti.
idam vuccati brahmana iddhipatihariyam.

10. katamanca brahmana, adesanapatihariyam: idha
brahmana ekacco nimittena adisati: evampi te mano
itthampi te mano. itipi te cittanti. so bahuncepi adi-
sati, tathe'va tam hoti, no annatha.

11. idha pana brahmana, ekacco naheva kho nimit-
tena adisati, api ca kho manussanam va amanussa-
nam va devatanam va saddam sutva adisati: evampi
te mano, itthampi te mano. itipi te cittanti. so bahuf-
cepi adisati, tathe'va tam hoti, no annatha.

8asajjamano - machasar_n.
°pathaviyapi - machasam|f]
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panions patham asked causes to samsadati. no causes
to vissajjati. I yanniina they (or present part.: being or
ing) would (or were to be) parimocati. so (or now or
then) kho the Auspicious One sangaravam brahmanam
said this: kanujja® brahmana, rajantepure this assembly
of king” of/for sannisinna (s) of/for assembled (come
together) (s) between talk udapadi (“|”)? this khvajja
Sir (or Master) gotama, rajantepure this assembly of
king of/for sannisinna (s) of/for assembled (come to-
gether) (s) between talk arose: former (or past) even
(so or just) appatara only (or simply) and the bhikkhus
came to be (or was), more and beyond human nature id-
dhipatihariyam dassesum. at present kho more only (or
simply) and the bhikkhus appatara and a beyond-human
quality iddhipatihariyam dassenti (“|”). this khvajja Sir
(or Master) gotama, rajantepure this assembly of king
of/for sannisinna (s) of/for assembled (come together)
(s) between talk arose (“|”).

9. three kho the/one who this (s) brahmana the/one
who patihariya (s). which three: iddhipatihariyam, ade-
sanapatihariyam, anusasanipatihariyam, and done me
brahmana iddhipatihariyam: here (this world) brahmana
a certain (or partly or one) various iddhividham exercises:
one (or alone) too (also or even) having huti bahudha
comes to be (or becomes or is), bahudha too (also or even)
having huti one (or alone) comes to be (or becomes or is),

®kancajja - machasam]f
7 of /for rajapurisa (s) - machasam.
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12. idha pana brahmana, ekacco naheva kho nimit-
tena adisati, napi manussanam va amanussanam va
devatanam va saddam sutva adisati, api ca kho vitak-
kayato vicarayato vitakkavippharasaddam sutva adi-
sati: evampi te mano, itthampi te mano, itipi te cit-
tanti. so bahuncepi adisati, tathe'va tam hoti, no an-
natha

13. idha pana brahmana, ekacco na heva kho nimit-
tena adisati, napi manussanam va amanussanam va
devatanam va saddam sutva adisati, napi vitakkayato
napi vicarayato na vitakkavippharasaddam sutva adi-
sati: api ca kho avitakkam avicaram samadhim sama-
pananassa cetasa ceto paricca pajanati. yatha imassa
bhoto manosankhara panihita, imassa cittassa anan-
tara amunnama vitakkam vitakkissati'ti, so bahuncepi
adisati. tathe'va tam hoti, no annatha. idam vuccati
brahmana adesanapatihariyam.

14. katamafca brahmana, anusasanipatihariyam: idha
brahmana, ekacco evamanusasati: evam vitakketha,
ma evam vitakkayittha, evam manasi karotha, ma evam
manasakattha, idam pajahatha, idam upasampajja vi-
haratha'ti. idam vuccati brahmana anusasanipatihari-
yam. imani kho brahmana tini patihariyani. imesam

riyam khamati abhikkantatarafica panitatarafica'ti.
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avibhavam tirobhavam tirokuddam tiropakaram tiropab-
batam (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage)
asajjati’just so (or like, only, even, truly, for sure, cer-
tainly) ® goes [to] (or moves), seyyatha too (also or even)
akase. in earth too (also or even)’ ummujjanimmujjam
do (or make) seyyatha too (also or even) in water, in wa-
ter too (also or even) abhijjamane!® goes [to] (or moves)
seyyatha too (also or even) pathaviyam. akase too (also
or even) by which (or with) pallanka kamati seyyatha
too (also or even) pakkhi sakuno. these too (also or even)
candimasuriye thus (or yes) mahiddhike thus (or yes)
great nubhave from pani (s) parimasati, parimajjati. how
much (or as far/long as, to what extent) brahmaloka too
(also or even) from bodily to vasa causes to goes on. this
[here] is called brahmana iddhipatihariyam.

10. and done me brahmana, adesanapatihariyam: here
(this world) brahmana a certain (or partly or one) by
which (or with) sign adisati: thus too (even/just so) those
(by/with/for you) mental such am too (or also or even)
those (by/with/for you) mental . proper (truely) those
(by/with/for you) mental (“|”). so if also much adisati,
tathe’just so (or like, only, even, truly, for sure, certainly)
that comes to be (or becomes or is), no otherwise a.

8(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) asajjati - machasam.
°pathaviyapi - machasaml|f]
'%abhejjamane - simuffl}



12

15. tatra bho gotama yadidam!! patihariyam, idhe-
kacco anekavihitam iddhividham paccanubhoti. eko'pi
hutva bahudha hoti, bahudha'pi hutva eko hoti, avi-
bhavam tirobhavam tirokuddam tiropakaram tiropab-
batam asajjamano'va gacchati, seyyatha'pi akase. pa-
thaviya'pi ummujjanimmujjam karoti seyyatha'pi udake,
udake'pi abhijjamane gacchati seyyatha'pi pathaviyam.
akase'pi pallankena kamati seyyatha'pi pakkhi sakuno.
ime'pi candimasuriye evam mahiddhike evam maha-
nubhave panina parimasati, parimajjati. yava brahma-
loka'pi kayena vasam vatteti. idam bho gotama pati-
hariyam yova'? nam karoti, sova'® nam patisamvedeti.
yova nam karoti, tasseva tam hoti. idam me bho go-
tama patihariyam mayasahadhammarupam viya kha-
yati.

16. yampidam bho gotama patihariyam idhekacco ni-
mittena adisati: evampi te mano, itthampi te mano,
itipi te cittanti. so bahufcepi adisati, tathe'va tam
hoti, no annatha. idha pana bho gotama, ekacco na-
heva kho nimittena adisati, api ca kho manussanam va
amanussanam va devatanam va saddam sutva adisati:
evampi te mano, itthampi te mano, iti'pi te cittanti.
so bahuice'pi adisati, tathe'va tam hoti, no annatha.
idha pana brahmana, ekacco na heva kho nimittena
adisati, napi manussanam va amanussanam va deva-
tanam va saddam sutva adisati, api ca kho vitakka-

"yamidam - sya, kam]
"?yoca - sya, kam, pts; so ca - sya, kam, ptsff}
Pyoca - sya, kam, pts; so ca - sya, kam, ptsffj
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11. here (this world) however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) brahmana,
a certain (or partly or one) only (or simply) naha kho by
which (or with) sign adisati, nevertheless (or rather) kho
of/for of manu (s) or of/for of amanu (s) or of/for devata
(s) or sound(s) having heard adisati: thus too (even/just
so) those (by/with/for you) mental , such am too (or
also or even) those (by/with/for you) mental . proper
(truely) those (by/with/for you) mental (“|”). so if also
much adisati, tathe’just so (or like, only, even, truly, for
sure, certainly) that comes to be (or becomes or is), no
otherwise a.

12. here (this world) however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) brahmana,
a certain (or partly or one) only (or simply) naha kho by
which (or with) sign adisati, napi of/for of manu (s) or
of/for of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s) having
heard adisati, nevertheless (or rather) kho vitakkayato
vicarayato vitakkavippharasaddam having heard adisati:
thus too (even/just so) those (by/with/for you) mental
, such am too (or also or even) those (by/with/for you)
mental , proper (truely) those (by/with/for you) mental
(“|™. so if also much adisati, tathe’just so (or like, only,
even, truly, for sure, certainly) that comes to be (or
becomes or is), no otherwise a

13. idha pana brahmana, ekacco na heva kho nimit-
tena adisati, napi manussanam va amanussanam va de-
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yato vicarayato vitakkavippharasaddam sutva adisati.
ravampi te mano itthampi te mano, itipi te cittanti.
so bahunce'pi adisati, tathe'va tam hoti, no annatha.
idha pana brahmana, ekacco na heva kho nimittena
adisati, napi manussanam va amanussanam va deva-
tanam va saddam sutva adisati, napi vitakkayato napi
vicarayato na vitakkavippharasaddam sutva adisati:
api ca kho avitakkam avicaram samadhim samapan-
nassa cetasa ceto paricca pajanati: yatha imassa bhoto
manosankhara panihita imassa cittassa anantara amun-
nama vitakkam vitakkissati'ti. so bahuficepi adisati,
tathe'va tam hoti. no annatha. idampi bho gotama
patihariyam yova nam karoti sova nam patisamvedeti.
yova nam karoti. tasseva'4 tam hoti. idampi bho go-
tama patihariyam mayasahadhammarupam viya kha-
yati.

17. yanca kho idam bho gotama patihariyam idhe-
kacco evamanusasati: evam vitakketha, ma evam vi-
takkayittha, evam manasi karotha, ma evam mana-
sakattha, idam pajahatha, idam upasampajja vihara-
thati. idameva bho gotama patihariyam khamati me-
sam tinnam patihariyanam abhikkantatarafca panita-
tarafica.

18. acchariyam bho gotama, abbhutam bho gotama,
yava subhasitamidam bhota gotamena. imehi ca ma-
yam tihi patihariyehi samannagatam bhavantam go-

“tassameva - simul]
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vatanam va saddam sutva adisati, napi vitakkayato napi
vicarayato na vitakkavippharasaddam sutva adisati: api

ca kho avitakkam avicaram samadhim samapananassa
cetasa ceto paricca pajanati. yatha imassa bhoto manosankhara
panihita, imassa cittassa anantara amunnama vitakkam
vitakkissati’ti, so bahuficepi adisati. tathe’va tam hoti, no
afifiatha. idam vuccati brahmana adesanapatihariyam.

14. and done me brahmana, anusasanipatihariyam: here
(this world) brahmana, a certain (or partly or one) thus
instructs: thus (or yes) you (all) (must) vitakketi, let it
not (or do not or this is not to be done) thus (or yes)
you (aorist of) causes to vitakkati, thus (or yes) man-
asi you (all) (must) do (or make), let it not (or do not
or this is not to be done) thus (or yes) you (aorist of)
manasakati, this [here] you (all) abandon, this [here]
enter upon you (all) abide. this [here] is called brah-
mana anusasanipatihariyam. the/one who this (s) kho
brahmana three the/one who patihariya (s). of/for these
those (by/with/for you) brahmana, of the three of/for
patihariya (s) which (of many?) patihariyam approves
(or pleases) and abhikkantataram and panitataram (“|”).

15. there (or therein) a Sir (or Master) gotama that is
(or namely)!! patihariyam, here, a certain various id-
dhividham exercises. one (or alone) too (also or even)
having huti bahudha comes to be (or becomes or is),
bahudha too (also or even) having huti one (or alone)

"'this yam - sya, what? (or who or whom?)|Jj
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tamam dharema. bhavam hi gotamo anekavihitam id-
dhividham paccanubhoti: eko'pi hutva bahudha hoti,
bahudha'pi hutva eko hoti, avibhavam tirobhavam ti-
rokuddam tiropakaram tiropabbatam asajjamano'va
gacchati, seyyatha'pi akase. pathaviya'pi ummujja-
nimmujjam karoti seyyatha'pi udake, udake'pi abhijja-
mane gacchati seyyatha'pi pathaviyam. akase'pi pal-
lankena kamati seyyatha'pi pakkhi sakuno. ime'pi can-
dimasuriye evam mahiddhike evam mahanubhave pa-
nina parimasati, parimajjati. yava brahmaloka'pi ka-
yena vasam vatteti. bhavam hi gotamo avitakkam avi-
caram samadhim samapannassa cetasa ceto paricca
pajanati yatha imassa bhoto manosankhara panihita
imassa cittassa anantara amunnama vitakkam vitak-
kissati'ti. bhavam hi gotamo evamanusasati: evam
vitakketha, ma evam vitakkayittha, evam manasi ka-
rotha, ma evam manasakattha. idam pajahatha, idam
upasampajja viharathati.

19. addha kho tyayam brahmana asajja upaniyavaca
bhasita, api ca tyaham vyakarissami. aham hi bra-
hmana anekavihitam iddhividham paccanubhomi ekopi
hutva bahudha homi, bahudha'pi hutva eko homi, avi-
bhavam tirobhavam tirokuddam tiropakaram tiropab-
batam asajjamano'va gacchami, seyyathapi akase. pa-
thaviya'pi ummujjanimmujjam karomi seyyatha'pi udake,
udake'pi abhijjamane gacchami seyyathapi pathaviyam.
akase'pi pallankena kamami seyyatha'pi pakkhi sakuno.
ime'pi candimasuriye evam mahiddhike evam maha-
nubhave panina parimasami, parimajjami. yava bra-
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comes to be (or becomes or is), avibhavam tirobhavam
tirokuddam tiropakaram tiropabbatam (“|”) (ing) is be-
ing (or ing if present verb usage) asajjati’just so (or like,
only, even, truly, for sure, certainly) goes [to] (or moves),
seyyatha too (also or even) akase. in earth too (also or
even) ummujjanimmujjam do (or make) seyyatha too
(also or even) in water, in water too (also or even) ab-
hijjamane goes [to] (or moves) seyyatha too (also or
even) pathaviyam. akase too (also or even) by which
(or with) pallanka kamati seyyatha too (also or even)
pakkhi sakuno. these too (also or even) candimasuriye
thus (or yes) mahiddhike thus (or yes) great nubhave
from pani (s) parimasati, parimajjati. how much (or
as far/long as, to what extent) brahmaloka too (also or
even) from bodily to vasa causes to goes on. this [here]
Sir (or Master) gotama patihariyam yova'? to/for that
(or to/for him) do (or make), sova'® to/for that (or to/for
him) experiences. yova to/for that (or to/for him) do (or
make), only (or simply) of/for that that comes to be (or
becomes or is). this [here] me Sir (or Master) gotama
patihariyam mayasahadhammariipam as if is being kha.

16. also this which Sir (or Master) gotama patihariyam
here, a certain by which (or with) sign adisati: thus too
(even/just so) those (by/with/for you) mental , such am
too (or also or even) those (by/with/for you) mental ,

12y0ca - sya, what? (or who or whom?), pts; so and - sya, what? (or who or
whom?), ptsj]

13yoca - sya, what? (or who or whom?), pts; so and - sya, what? (or who or
whom?), ptsj]
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hmaloka'pi kayena vasam vattemi aham hi brahmana
avitakkam avicaram samadhim samapannassa cetasa
ceto paricca pajanami, yatha imassa bhoto manosan-
khara panihita imassa cittassa anantara amunnama
vitakkam vitakkissati'ti.241 aham hi brahmana eva-
manusasami: evam vitakketha, ma evam vitakkayit-
tha. evam manasi karotha, ma evam manasakattha,
idam pajahatha, idam upasampajja viharathati.

20. atthipanabho gotama atto ekabhikkhupiyo imehi
tihi patihariyehi samannagato? annatra bhota gota-
mena'ti. na kho brahmana ekatteva satam, na dvesa-
tani, na tini satani, na cattari satani, na pancasatani.
atha kho bhiyyova ye bhikkhu imehi tihi patihariyehi
samannagata'ti. kaham pana bho gotama etarahi te
bhikkhu viharanti'ti? imasmim yeva kho brahmana
bhikkhusanghe'ti.

21. abhikkantam bho gotama, abhikkantam bho go-
tama, seyyathapi bho gotama nikkujjitam va ukkuj-
jeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa va mag-
gam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya,
cakkhumanto rupani dakkhinti'ti. evamevam bhota
gotamena anekapariyayena dhammo pakasito. esa-
ham bhavantam gotamam saranam gacchami, dham-
manca bhikkhusanghanca. upasakam mam bhavam
gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatanti.



19

proper (truely) those (by/with/for you) mental (“|”). so
if also much adisati, tathe’just so (or like, only, even,
truly, for sure, certainly) that comes to be (or becomes
or is), no otherwise a. here (this world) however (or nev-
ertheless or yet or but or else or still or moreover or and
now) Sir (or Master) gotama, a certain (or partly or one)
only (or simply) naha kho by which (or with) sign adisati,
nevertheless (or rather) kho of/for of manu (s) or of/for
of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s) having heard
adisati: thus too (even/just so) those (by/with/for you)
mental , such am too (or also or even) those (by/with/for
you) mental , thus too (also or even) those (by/with/for
you) mental (“|”). so bahuiice too (also or even) adisati,
tathe’just so (or like, only, even, truly, for sure, certainly)
that comes to be (or becomes or is), no otherwise a. here
(this world) however (or nevertheless or yet or but or else
or still or moreover or and now) brahmana, a certain (or
partly or one) not only (or simply) [indeed (!)] kho by
which (or with) sign adisati, napi of/for of manu (s) or
of/for of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s) having
heard adisati, nevertheless (or rather) kho vitakkayato
vicarayato vitakkavippharasaddam having heard adisati.
ravam too (or also or even) those (by/with/for you) men-
tal such am too (or also or even) those (by/with/for you)
mental , proper (truely) those (by/with/for you) mental
(“|”). so bahuifice too (also or even) adisati, tathe’just
so (or like, only, even, truly, for sure, certainly) that
comes to be (or becomes or is), no otherwise a. here
(this world) however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) brahmana, a certain
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(or partly or one) not only (or simply) [indeed (!)] kho
by which (or with) sign adisati, napi of/for of manu (s)
or of/for of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s)
having heard adisati, napi vitakkayato napi vicarayato
not vitakkavippharasaddam having heard adisati: never-
theless (or rather) kho thoughts of a avicaram samadhi
of/for samapanna encompassing mind with mind wisely
understands: as (or how, in which way) of/for this master
mental sankhara(s) panihita of/for this mental ssa imme-
diate named (or indeed) amun thoughts of vitakkissati
(“|”). so if also much adisati, tathe’just so (or like, only,
even, truly, for sure, certainly) that comes to be (or be-
comes or is). no otherwise a. idam too (or also or even)
Sir (or Master) gotama patihariyam yova to/for that (or
to/for him) do (or make) sova to/for that (or to/for him)
experiences. yova to/for that (or to/for him) do (or
make). only (or simply) of/for that !4 that comes to be
(or becomes or is). idam too (or also or even) Sir (or
Master) gotama patihariyam mayasahadhammariipam
as if is being kha.

17. and which (in that) kho this [here] Sir (or Master)
gotama patihariyam here, a certain thus instructs: thus
(or yes) you (all) (must) vitakketi, let it not (or do not or
this is not to be done) thus (or yes) you (aorist of) causes
to vitakkati, thus (or yes) manasi you (all) (must) do (or
make), let it not (or do not or this is not to be done)
thus (or yes) you (aorist of) manasakati, this [here] you

“only (or simply) of/for that ma - simul]
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(all) abandon, this [here] enter upon you (all) (must)
was dwelling (“|”). only (or simply) this Sir (or Master)
gotama patihariyam approves (or pleases) of/for me of
the three of/for patihariya (s) and abhikkantataram and
panitataram.

18. marvellous Sir (or Master) gotama, unprecedented
Sir (or Master) gotama, how much (or as far/long as, to
what extent) this subhasitam bhota by which (or with)
gotama. by which (or with or from) these (s) and we
by which (or with or from) ti (s) by which (or with or
from) patihariye (s) samannagatam bhavantam gotamam
dharema. good Sir (good fortune or best wishes!) indeed
(or because) gotamo various iddhividham exercises: one
(or alone) too (also or even) having huti bahudha comes
to be (or becomes or is), bahudha too (also or even) hav-
ing huti one (or alone) comes to be (or becomes or is),
avibhavam tirobhavam tirokuddam tiropakaram tiropab-
batam (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage)
asajjati’just so (or like, only, even, truly, for sure, cer-
tainly) goes [to] (or moves), seyyatha too (also or even)
akase. in earth too (also or even) ummujjanimmujjam
do (or make) seyyatha too (also or even) in water, in
water too (also or even) abhijjamane goes [to] (or moves)
seyyatha too (also or even) pathaviyam. akase too (also
or even) by which (or with) pallanka kamati seyyatha
too (also or even) pakkhi sakuno. these too (also or even)
candimasuriye thus (or yes) mahiddhike thus (or yes)
great nubhave from pani (s) parimasati, parimajjati. how
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much (or as far/long as, to what extent) brahmaloka too
(also or even) from bodily to vasa causes to goes on. good
Sir (good fortune or best wishes!) indeed (or because) go-
tamo thoughts of a avicaram samadhi of/for samapanna
encompassing mind with mind wisely understands as (or
how, in which way) of/for this master mental sankhara(s)
panihita of/for this mental ssa immediate named (or in-
deed) amun thoughts of vitakkissati (“|”). good Sir (good
fortune or best wishes!) indeed (or because) gotamo thus
instructs: thus (or yes) you (all) (must) vitakketi, let it
not (or do not or this is not to be done) thus (or yes) you
(aorist of) causes to vitakkati, thus (or yes) manasi you
(alD) (must) do (or make), let it not (or do not or this is
not to be done) thus (or yes) you (aorist of) manasakati.
this [here] you (all) abandon, this [here] enter upon you
(all) (must) was dwelling (“|).

19. certainly kho this tya brahmana asajja upaniyavaca
connected with bha, nevertheless (or rather) to them I
will I vyakari. I indeed (or because) brahmana various
iddhividham paccanubhomi one (or alone) too (or also
or even) having huti bahudha homi, bahudha too (also
or even) having huti one (or alone) homi, avibhavam
tirobhavam tirokuddam tiropakaram tiropabbatam (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) asajjati’just
so (or like, only, even, truly, for sure, certainly) I (must)
goes [to] (or moves), just as akase. in earth too (also or
even) ummujjanimmujjam karomi seyyatha too (also or
even) in water, in water too (also or even) abhijjamane I
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(must) goes [to] (or moves) just as pathaviyam. akase too
(also or even) by which (or with) pallanka I (must) kamati
seyyatha too (also or even) pakkhi sakuno. these too (also
or even) candimasuriye thus (or yes) mahiddhike thus
(or yes) great nubhave from pani (s) I (must) parimasati,
I (must) parimajjati. how much (or as far/long as, to
what extent) brahmaloka too (also or even) from bodily
to vasa vattemi I indeed (or because) brahmana thoughts
of a avicaram samadhi of/for samapanna encompassing
mind with mind I (must) wisely understands, as (or how,
in which way) of/for this master mental sankhara(s)
panihita of/for this mental ssa immediate named (or
indeed) amun thoughts of vitakkissati (“|”).241 I indeed
(or because) brahmana thus I (must) instructs: thus (or
yes) you (all) (must) vitakketi, let it not (or do not or
this is not to be done) thus (or yes) you (aorist of) causes
to vitakkati. thus (or yes) manasi you (all) (must) do (or
make), let it not (or do not or this is not to be done) thus
(or yes) you (aorist of) manasakati, this [here] you (all)
abandon, this [here] enter upon you (all) (must) was
dwelling (“|”).

20. there is however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Sir (or Master)
gotama atto one abhikkhiipi which (or he/she who) by
which (or with or from) these (s) by which (or with or
from) ti (s) by which (or with or from) patihariye (s)
excelling in (or endowed with)? apart from (or except
for) bhota gotamena (“|”). not kho brahmana only (or
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simply) one atta hundred (or good), not the/one who
dvesata (s), not three the/one who hundred (or good) (s),
not four the/one who hundred (or good) (s), not the/one
who hundred (or good) (s) five. so (or now or then) kho
bhiyyova which (or (those) who) the bhikkhus by which
(or with or from) these (s) by which (or with or from) ti
(s) by which (or with or from) patihariye (s) samannagata
(“|”). kaham however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Sir (or Master)
gotama at present those (by/with/for you) the bhikkhus
viharanti (“|”)? in (or on/at/within/herein/among) this
only (or easily) kho brahmana bhikkhu Sangha (“|”).

21. abhikkantam Sir (or Master) gotama, abhikkantam
Sir (or Master) gotama, just as Sir (or Master) gotama
nikkujjitam or would (or were to be) ukkujjati, of/for
paticcha (s) or would (or were to be) makes clear (an-
alyze), of/for confused or path would (or were to be)
acikkhati, andhakare or pajjotam sesame oil would (or
were to be) dharati, endowed with eyes the/one who
form(s) (s) dakkhinti (“|”). thus thus (or yes) bhota
by which (or with) gotama by which (or with) aneka
method/course dhammo pakasito. esaham bhavantam
gotamam refuge I (must) goes [to] (or moves), and the
dhamma and bhikkhu the Sangha. upasakam me good
Sir (good fortune or best wishes!) gotamo dharetu from
this day forth panupetam refuge they (or present part.:
being or ing) gatati.



30



